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1. By those [angels]
lined up in rows.

1. By those who range
themselves in ranks.

1. By those who range
themselves in ranks.

1. By those who set
the ranks in battle
order.

2. And those who
drive [the clouds].

2. Then by those
scold and curse.

2. And so are strong
in repelling (evil).

2. And those who
drive
away
(the
wicked) with reproof.

3. And those who
recite the message.

3. Then by those who
recite admonition.

3. And thus proclaim
the
message
(of
Allah).

3. And those who
read (the word) for a
reminder.

4. Indeed, your God
is One.

4. Your real Deity is
but One.

4. Verily, verily, your
Allah is One.

4. Lo! Your Lord is
surely One.

5. Lord of the
heavens and the
earth
and
that
between them and
Lord of the sunrises.

5. He who is Lord of
the earth and the
heavens and of all
that is between them,
and Lord of all easts.

5. Lord of the
heavens and of the
earth and all between
them, and Lord of the
rising of the sun.

5. Lord of the
heavens and of the
earth and all that is
between them, and
Lord of the sun's
risings.

6. Indeed, We have
adorned the nearest
heaven
with
an
adornment of stars.

6. We have adorned
the lower heaven with
the adornment of the
stars.

6. We have indeed
decked the lower
heaven with beauty
(in) the stars.

6. Lo! We have
adorned the lowest
heaven
with
an
ornament,
the
planets.

7. And as protection
against
every
rebellious devil.

7. And have secured
it against every rebel
satan.

7. (For beauty) and
for guard against all
obstinate rebellious
evil spirits.

7. With security from
every froward devil.

8. [So] they may not
listen to the exalted
assembly [of angels]
and are pelted from
every side.

8.
These
satans
cannot
hear
the
words of the exalted
ones; they are darted
at and driven off
from every side.

8. (So) they should
not strain their ears
in the direction of the
exalted assembly but
be cast away from
every side.

8. They cannot listen
to the highest chiefs
for they are pelted
from every side.

9. And for them there
is
a
perpetual
torment.

9. Repulsed, for they
are under a perpetual
penalty.

9. Outcast, and theirs
is
a
perpetual
torment.

9. Repelled; and for
them is a constant
punishment.

Al-Quran

ِ ّٰٓ ّٰ و
ۙص ًّفا
َ الص ّٰفت
َ

ِ فَال ّٰز ِجر
ۙت زَ ۡج ًّرا
ٰ

ِ فَالتّٰلِي
ۙت ِذك ًّۡرا
ٰ

ِ ِ
ٌؕم ل َ َوا ِحد
ۡ ا َن ا ٰٰل َ ُك

لس ٰمو ٰ ِت َو ۡال َ ۡر ِض َو َما
َ َر ُب ا
ق
ٌؕ ِ بَيۡن َ ُه َما َو َر ُب اۡلۡ َ َشا ِر
الدنۡيَا بِ ِزيۡنَ ِة
ُ َالس َمٓاء
َ اِن َا زَيَنَا
ب
ۙ ِ اۨلۡك ََوا ِك
ٍَو ِح ۡف ًّظا ِم ۡن كُ ِل َشي ۡ ٰطن
َما ِر ٍد
ِ َ َ َۡل ي َ َس َم ُع ۡو َن اِ ََل اۡل
َل ۡال َ ۡع ٰٰل
َويُ ۡق َذ ُف ۡو َن مِ ۡن كُ ِل َجانِ ٍب


ِ د ُح ۡورا َو َٰلم ع َ َذاب َو
ۙاصب
ُۡ

ًّ

ُ
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10. Except one who
snatches
[some
words] by theft, but
they are pursued by
a burning flame of
piercing brightness.

10.
However,
if
someone
snatches
away something, a
flashing flame follows
him.

10. Except such as
snatch
away
something by stealth,
and they are pursued
by a flaming fire, of
piercing brightness.

10. Save him who
snatches a fragment,
and there pursues
him a piercing flame.

11. Then inquire of
them,
[O
Muhammad] "Are
they
a
stronger
creation or those We
have
created?"
Indeed, We created
men from sticky clay.
12. But you wonder,
while they mock.

11. Now ask them:
What
is
more
difficult: their own
creation or of those
things which We have
created? Of sticky
clay We have created
them.
12. You marvel but
they are scoffing at it.

13. And when
are reminded,
remember not.
14. And when
see a sign,
ridicule.

13. When they are
warned they do not
take the warning.
14. When they see a
sign they mock at it.

11. Just ask their
opinion: are they the
more difficult to
create, or the (other)
beings
We
have
created? Them have
We created out of a
sticky clay.
12. Truly do you
marvel, while they
ridicule.
13. And, when they
are admonished, pay
no heed.
14. And, when they
see a sign, turn it to
mockery.

11. Then ask them (O
Muhammad):
Are
they stronger as a
creation, or those
(others) whom we
have created? Lo! We
created
them
of
plastic clay.
12. Nay, but you does
marvel when they
mock.
13. And heed not
when
they
are
reminded.
14. And seek to scoff
when they behold a
portent.

they
they
they
they

15. And say, "This is
not but obvious
magic.

15. And say, "This is
plain magic.

15. And say, "This is
nothing but evident
sorcery.

15. And they say: Lo!
This is mere magic.

16. When we have
died and become
dust and bones, are
we indeed to be
resurrected?

16. What! When we
are dead and have
become dust and
bones, shall we be
raised up to life?

16. "What! when we
die, and become dust
and bones, shall we
(then) be raised up
(again).

16. When we are
dead
and
have
become dust and
bones, shall we then
be raised (again).

17.
And
our
forefathers
[as
well]?"
18. Say, “Yes, and
you
will
be
[rendered]
contemptible."
19. It will be only
one shout, and at
once they will be
observing.

17. And also our
forefathers of ancient
times?
18. Say to them,
"Yes, and you are
helpless
(against
God).
19. There will only be
a single shout and
suddenly they will be
seeing with their own
eyes.

17. "And also our
fathers of old?"

17.
And
forefathers.

18. Say you: "Yea,
and you shall then be
humiliated (because
of your evil)."
19. Then it will be a
single
(compelling)
cry; and behold, they
will begin to see!

18.
Say
(O
Muhammad): You, in
truth; and you will be
brought low.
19. There is but one
shout, and lo! They
behold.

20. They will say, “O
woe to us! This is the
Day of Recompense.”

20. Then they will
say, "Woe to us! This
is
the
Day
of
Requital."

20. They will say,
"Ah! Woe to us! This
is
the
Day
of
Judgment!"

20. And say: Ah, woe
for us! This is the
Day of Judgment.

21. [They will be
told], "This is the
Day of Judgment
which you used to
deny."

21. The same Day of
Judgment, which you
used to deny.

21. (A voice will say,)
"This is the Day of
Sorting Out, whose
truth
you
(once)
denied!"

21. This is the Day of
Separation,
which
you used to deny.

our

اِ َل َم ۡن َخ ِط َف ا ۡۡل َ ۡط َفةَ فَاَتۡبَعَ ٗه
ِشهَاب ثَاقِب

فَ ۡاست َ ۡفتِ ِه ۡم ا َُه ۡم ا َ َش ُد َخلۡقًّا ا َۡم
َم ۡن َخل َ ۡقنَاٌؕ اِن َا َخل َ ۡقن ٰ ُه ۡم ِم ۡن
ٍ ۡ ِط
ۡي َل ِز ٍب
ت َوي َ ۡس َخ ُر ۡو َن
َ ۡ ب َ ۡل عَ ِجب
 َواِذَا ُذ ِك ُر ۡوا َل ي َ ۡذ ُك ُر ۡو َن
َواِذَا َرا َۡوا اٰيَةًّ ي َ ۡستَ ۡس ِخ ُر ۡو َن





َوقَال ُ ۡوۤۡا اِ ۡن هٰ َذا ۤۡ اِ َل ِس ۡحر ُمبِ ۡۡي
ۙ

ءَاِذَا ِمتۡنَا َو ُكـنَا ُت َرابًّا َو ِع ٰظ ًّما
ن
ۙ َ ءَاِن َا َۡلَب ۡ ُع ۡوث ُۡو
 ٌؕۙال َ َول ُ ۡو َن
ۡ ٓاؤنَا
ُ َا ََواٰب

م دا ِخ ُر ۡو َن
ۡ ُق ۡل نَعَ ۡم َواَن ۡ ُـت

فَاِ َّنَا ِِه َ زَ ۡج َرة َوا ِح َدة فَاِذَا
م يَنۡ ُظ ُر ۡو َن
ۡ ُه
َوقَال ُ ۡوا ي ٰ َويۡلَنَا هٰ َذا ي َ ۡو ُم
ِ
الدي ۡ ِن

هٰ َذا ي َ ۡو ُم الۡفَ ۡص ِل ال َ ِذ ۡى ُكنۡ ُت ۡم
ك ِذ ُب ۡو َن
َ بِ ٖه ُت
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22. [The angels will
be
ordered],
"Gather those who
committed
wrong,
their kinds, and
what they used to
worship.

22.
(It
will be
commanded):
"Gather all the unjust
people and their
associates together,
and those gods whom
they used to worship.

22. "Bring you up", it
shall be said, "The
wrong-doers
and
their wives, and the
things
they
worshipped.

22. (And it is said
unto the angels):
Assemble those who
did wrong, together
with their wives and
what they used to
worship.

23.
Other
than
Allah, and guide
them to the path of
Hellfire.

23. Instead of Allah
then show them the
way to Hell.

23. "Besides Allah,
and lead them to the
way to the (fierce)
Fire.

23. Instead of Allah,
and lead them to the
path to Hell.

24. And stop them;
indeed, they are to
be questioned."

24. And stop them for
a while: they have to
be questioned.

24. "But stop them,
for they must be
asked.

24. And stop them,
for they must be
questioned.

Al-Quran

اُ ۡح ُش ُروا ال َ ِذيۡ َن َظل َ ُم ۡوا
اج ُه ۡم َو َما كَان ُ ۡوا ي َ ۡعب ُ ُد ۡو َ ۙن
َ َوا َۡز َو


ِ ّٰ ِم ۡن دو ِن
اّلل فَا ۡه ُد ۡو ُه ۡم اِ َٰل
ُۡ
ِ ِص َر
ِ اط ا ۡۡل َ ِحي
م
ۡ
ِ
ُ
ِ
ۙن
َ َوق ُف ۡو ُه ۡم ا َّن ُ ۡم َم ْسٔـُ ۡول ُ ۡو


25. "What is [wrong]
with you? Why do
you not help each
other?"
26. But they, that
day,
are
in
surrender.

25. What is the
matter? Why don't
you
help
one
another?
26. Today, they are
surrendering
themselves
(and
others to God).

25. "'What is the
matter with you that
you help not each
other?'"
26. Nay, but that day
they shall submit (to
Judgment).

25. What is you that
you help not one
another.

27. And they will
approach
one
another
blaming
each other.

27. Then they will
turn to each other for
mutual reproaches.

27. And they will turn
to one another, and
question one another.

27. And some of them
draw
near
unto
others,
mutually
questioning.

28. They will say,
"Indeed, you used to
come at us from the
right."

28. (The followers)
will say (to their
guides): "You used to
come to us from the
right side.

28. They will say: "It
was you who used to
come to us from the
right hand (of power
and authority)!"

28. They say: Lo!
You used to come
unto us, imposing,
(swearing that you
spoke the truth).

29. The oppressors
will say, Rather, you
[yourselves]
were
not believers.

29. They will reply,
"Nay but it was
yourselves who did
not believe.

29. They will reply:
"Nay, you yourselves
had no faith.

29. They answer:
Nay,
but
you
(yourselves) were not
believers.

30. And we had over
you no authority,
but you were a
transgressing people.

30. We had no power
over
you:
you
yourselves were a
rebellious people.

30. "Nor had we any
authority over you.
Nay, it was you who
were a people in
obstinate rebellion.

30. We had no power
over you, but you
were wayward folk.

31. So the word of
our Lord has come
into effect upon us;
indeed, we will taste
[punishment].

31. Consequently, we
have deserved the
verdict of our Lord
that we should taste
the torment.

31. "So has been true
proved, against us,
the word of our Lord
that we shall indeed
taste the punishment.

31. Now the word of
our Lord has been
fulfilled concerning
us. Lo! We are about
to taste (the doom).

32. And we led you
to deviation; indeed,
we were deviators."
33. So indeed they,
that Day, will be
sharing
in
the
punishment.

32. So we led you
astray for we ourselves
had gone astray.
33. So, on that Day
they shall all share
the torment.

32. We led you
astray: for truly we
were ourselves astray.
33. Truly, that Day,
they will (all) share in
the penalty.

32. Thus we misled
you. Lo! We were
(ourselves) astray.
33. Then lo! This day
they
(both)
are
sharers in the doom.

26. Nay, but this day
they
make
full
submission.

ص ُر ۡو َن
َ َما لـ َ ُك ۡم َل تَنَا

ب َ ۡل ُه ُم الۡي َ ۡو َم ُم ۡست َ ۡسلِ ُم ۡو َن



َواَقۡب َ َل بَ ۡع ُض ُه ۡم عَ ٰٰل ب َ ۡع ٍض
سٓاءَل ُ ۡو َن
َ َ يَت
قَال ُ ۡوۤۡا اِن َ ُك ۡم ُكنۡ ُت ۡم تَا ۡ ُت ۡونَنَا عَ ِن
ِ ۡ الۡي َ ِم
ۡي
ِِ
ۡي
َ ۡ قَال ُ ۡوا بَل ل َ ۡم تَ ُك ۡون ُ ۡوا ُم ۡؤمن



ان لَنا عَلَي ۡ ُك ۡم ِم ۡن ُسل ۡ ٰط ِن
َ َ َو َما ك
ِ
ۡي
َ ۡ ب َ ۡل ُكنۡ ُت ۡم قَ ۡومًّا ٰطغ
فَ َح َق عَلَيۡنَا قَ ۡو ُل َربِنَٓا ۙ اِن َا
ل َ َذٓا ِٮ ُق ۡو َن
م اِن َا ُك َنا غٰوِي ۡ َن
ۡ فَا َ ۡغ َويۡن ٰ ُك
ِ فَاِ َّن ُ ۡم ي َ ۡو َمٮِ ٍذ ِِف الۡعَ َذ
اب
ِ َ م ۡش
َت ُك ۡو َن
ُ
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34. Indeed, that is
how We deal with
the criminals.

34. Thus, do We deal
with the criminals.

35. Indeed they,
when it was said to
them, "There is no
deity but Allah,"
were arrogant.
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34. Verily that is how
We shall deal with
sinners.

34. Lo! Thus deal We
with the guilty.

35. These were the
people that when it
was said to them,
"There is no god but
Allah," they were
puffed up with pride.

35. For they, when
they were told that
there is no god except
Allah, would puff
themselves up with
pride.

35. For when it was
said
unto
them,
There is no god save
Allah, they were
scornful.

36. And were saying,
"Are we to leave our
gods for a mad
poet?"

36. And would say,
"Should we give up
our gods for the sake
of a mad poet?"

36. And say: "What!
Shall we give up our
gods for the sake of a
poet possessed?"

36. And said: Shall
we forsake our gods
for a mad poet.

37.
Rather,
the
Prophet has come
with the truth and
confirmed
the
messengers.

37. Whereas he had
come with the truth
and had confirmed
the messengers.

37. Nay! He has come
with the (very) truth,
and he confirms (the
message
of)
the
apostles (before him).

37. Nay, but he
brought the truth,
and he confirmed
those sent (before
him).

38.
Indeed,
you
[disbelievers] will be
tasters of the painful
punishment.

38. (Then it will be
said to them) "You
shall have to taste the
painful scourge.

38. You shall indeed
taste of the grievous
penalty.

38. Lo! (Now) verily
you taste the painful
doom.

39. And you will not
be
recompensed
except for what you
used to do.

39.
And
your
retribution will be
strictly according to
the deeds you have
been performing."

39. But it will be no
more
than
the
retribution of (the
evil) that you have
wrought.

39. You are requited
naught save what you
did.

40. But the chosen
servants of Allah.

40. But the chosen
servants of Allah (will
remain safe).
41. For them there is
a known provision.

40. But the sincere
(devoted) servants of
Allah.
41. For them is a
sustenance
determined.

40.
Save
singleminded slaves of
Allah.
41. For them there is
a known provision.

42. Fruits; and they
will be honored.

42. Tasteful things.
And they will be
honored.

42. Fruits (Delights);
and they (shall enjoy)
honor and dignity.

42. Fruits. And they
will be honored.

43. In gardens of
pleasure.

43. In gardens of
delight.

43. In gardens of
felicity.

43. In gardens of
delight.

44.
On
thrones
facing one another.

44. They will sit face
to face on couches.

44. Facing each other
on thrones of dignity.

44. On couches facing
one another.

45. There will be
circulated
among
them a cup from a
flowing spring.

45. Cup filled from
fountains of wine will
be passed round to
them.

45. Round will be
passed to them a cup
from a clear-flowing
fountain.

45. A cup from a
gushing spring is
brought round for
them.

46.
White
delicious
to
drinkers.

and
the

46. Of crystal white
drink, delicious for
those who drink it.

46. Crystal-white, of
a taste delicious to
those who drink.

46. White, delicious
to the drinkers.

47. No bad effect is
there in it, nor from
it will they be
intoxicated.

47. Neither will they
be harmed physically
thereby, nor become
drunk.

47.
Free
from
headiness; nor will
they
suffer
intoxication from it.

47. Wherein there is
no headache, nor are
they
made
mad
thereby.

41. Those will have a
provision
determined.

Al-Quran

ۡي
َ ِ اِن َا كَذٰل
َۡ ك ن َ ۡفعَ ُل بِاۡلۡ ُ ۡج ِر ِم


اِ َّن ُ ۡم كَان ُ ۡوۤۡا اِذَا قِي ۡ َل َٰل ُ ۡم َل ۤۡاِل ٰ َه
َ ِا
ۙك ِب ۡو َن
ت
س
ي
ۙ
اّلل
ل
ۡ
َ
ّٰ
َ
ۡ
ُ
ُ
َوي َ ُق ۡول ُ ۡو َن اَٮِنَا لَتا ِر ُك ۡوۤۡا ا ٰ ِٰلَتِنَا
ٌؕ ٍشا ِع ٍر َّم ۡ ُـن ۡون
َ ِل

ب َ ۡل َجٓاءَ بِا ۡۡل َ ِق َو َصد ََق
ِ
ۡي
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡر َسل
ِ اِن َ ُك ۡم ل َ َذٓا ِٮ ُقوا الۡعَ َذ
اب ۡالَلِي ۡ ِم


َو َما ُ ُۡت َز ۡو َن اِ َل َما ُكنۡ ُت ۡم
ن
ۙ َ تَ ۡع َمل ُ ۡو
ِ ّٰ اِ َل ِعباد
ِ
ۡي
َ َ
َ ۡ اّلل اۡلۡ ُ ۡخلَص
ۙم ِر ۡزق َم ۡعل ُ ۡوم
َ ُاولّٰٰٓٮ
ۡ ُ ِك َٰل
ۡ فَ َوا ِك ُه َو ُه ۡم ُم
ۙك َر ُم ۡو َن

ِ ِِف ۡ َجنّٰ ِت النَعِي
ۙم

ۡ
ِ
ۡي
َ ۡ عَ ٰٰل ُس ُر ٍر ُمتَقٰبِل
ِ
ۡي
ُ يُ َط
اف عَلَي ۡ ِه ۡم بِكَاۡ ٍس م ۡن َمعِ ۡ ٍ ن
ۙ

ٍِ
ۡي
َ ۡ ِبَي ۡ َضٓاءَ ل َ َذة لل ّٰش ِرب
َل فِيۡهَا َغ ۡول َو َل ُه ۡم عَنۡهَا
ۡن ُف ۡو َن
َ ۡ ُي
ۙ
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48. And with them
will
be
women
limiting
[their]
glances, with large,
[beautiful] eyes.

48. And beside them
there will be chaste
women with beautiful
eyes.
Restraining
their looks.

48. And besides them
will be chaste women,
restraining
their
glances, with big eyes
(of beauty).

48. And with them
are those of modest
gaze, with lovely eyes.

49. As if they were
[delicate] eggs, wellprotected.
50. And they will
approach
one
another, inquiring of
each other.

49. Delicate as the
thin skin hidden
under the egg shell.
50. Then they will
turn to one another
to ask questions.

49. As if they were
(delicate) eggs closely
guarded.
50. Then they will
turn to one another
and question one
another.

49. Pure as they were
hidden eggs.

51. A speaker among
them
will
say,
"Indeed, I had a
companion
[on
earth].

51. One of them will
say, "I had a friend
in the world.

51. One of them will
say: "I had an
intimate companion
(on the earth).

51. A speaker of them
says: Lo! I had a
comrade.

52. Who would say,
'Are you indeed of
those who believe.

52. Who used to say,
`Are you also of those
who affirm?

52. Who used to say,
Are you amongst
those
who
bear
witness to the truth.

52. Who used to say:
Are you in truth of
those who put faith
(in his words).

50. And some of them
draw
near
unto
others,
mutually
questioning.
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َو ِعنۡ َد ُه ۡم ق ٰ ِص ٰر ُت ا َلط ۡر ِف
 ِۙع ۡۡي
ۡ كَا َ َّن ُ َن بَيۡض َم
ك ُن ۡون
فَاَقۡب َ َل ب َ ۡع ُض ُه ۡم عَ ٰٰل ب َ ۡع ٍض
سٓاءَل ُ ۡو َن
َ َ يَت
ِ ِ
ان ِ َۡل
َ َق
َ َ ال قَٓاٮِل منۡ ُه ۡم ا ِّن ۡ ك
ۙقَرِيۡن

ِِ
ِ َ َي َ ُقو ُل ا َٮِن
ۡي
ۡ
َ ۡ ك َۡل َن اۡلۡ ُ َصدق


ءَاِذَا ِمتۡنَا َو ُكنَا ُت َرابًّا َو ِع َظامًّا
ءَاِن َا َۡل َ ِدي ۡ ُن ۡو َن
م ُم َطلِ ُع ۡو َن
َ َق
ۡ ال َه ۡل اَن ۡ ُت

53. That when we
have
died
and
become dust and
bones, we will indeed
be recompensed?’”

53. When we are dead
and have become
dust and bones, shall
we really be rewarded
and punished?'

53. "'When we die
and become dust and
bones, shall we indeed
receive rewards and
punishments?'"

53. When we are dead
and have become
mere dust and bones
- can we (then) verily
be brought back.

54. He will say,
"Would you [care
to] look?"
55. And he will look
and see him in the
midst of the Hellfire.

54. "Now, do you
want to see where
that man is?"
55. As he will look
down, he will see him
in the depth of Hell.

54. (A voice) said:
"Would you like to
look down?"
55. He looked down
and saw him in the
midst of the Fire.

54. He says: Will you
look.
55. Then looks he and
sees him in the depth
of Hell.

فَا َطل ََع فَ َرا ٰ ُه ِِفۡ َس َوٓاءِ ا ۡۡل َ ِحي ۡ ِم

56. He will say, "By
Allah, you almost
ruined me.

56. He will address
him, saying, "By
God! You had almost
ruined me.

56. He said: "By
Allah! You were little
short of bringing me
to perdition.

56. He says: By Allah,
you verily did all but
cause my ruin.

ِ ّٰ َال ت
ۙدت ل َ ُـَتۡدِي ۡ ِن
َ اّلل اِ ۡن ِك
َ َق

57. If not for the
favor of my Lord, I
would have been of
those brought in [to
Hell].

57. But for the favor
of my Lord, I also
should have been
among those who
have been brought.

57. "Had it not been
for the grace of my
Lord,
I
should
certainly have been
among those brought.

57. And had it not
been for the favor of
my Lord, I too had
been of those brought
forth (to doom).

58. Then, are we not
to die.

58. Well! Are we not
to die.

58. "Is it (the case)
that we shall not die.

58. Are we then not
to die.

59. Except for our
first death, and we
will
not
be
punished?"

59. Any other than
our first death? Are
we
not
to
be
punished?

59. "Except our first
death, and that we
shall
not
be
punished?"

59.
Saving
our
former death, and
are we not to be
punished.

60. Indeed, this is the
great attainment.

60. This indeed is the
supreme success.

60. Verily this is the
supreme achievement.

60. Lo! This is the
supreme triumph.

61. For the like of
this let the workers

61. For the like of
this, then, should the

61. For the like of this
let all strive, who

61. For the like of
this, then, let the





َول َ ۡو َل نِ ۡع َم ُة َر ِّبۡ لـ َ ُكنۡ ُت ِم َن
اۡلۡ ُ ۡح َضرِي ۡ َن
ِ ِ
 ۙ ۡي
َ ۡ اَفَ َما ََن ۡ ُن ِبَ ِيت
اِ َل مَ ۡوتَتَنَا ۡالُ ۡو َٰل َو َما ََن ۡ ُن
ِ
ۡي
َ ۡ ُِِبعَ َذب
اِ َن هٰ َذا َٰل ُ َو ال ۡ َف ۡو ُز الۡعَ ِظيم
ُۡ
ِۡلِثۡ ِل هٰ َذا فَلۡي َ ۡع َم ِل ال ۡع ٰ ِمل ُ ۡو َن
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[on earth] work.

workers work.

wish to strive.

workers work.

62. Is Paradise a
better
accommodation or
the tree of zaqqum?

62. "Is this feast
better or the zaqqum
tree?

62. Is that the better
entertainment or the
tree of zaqqum?

62. Is this better as a
welcome, or the tree
of zaqqum.

63. Indeed, We have
made it a torment
for the wrongdoers.

63. We have made
that tree a trial for
the wicked people.

63. For We have truly
made it (as) a trial for
the wrong-doers.

63. Lo! We have
appointed
it
a
torment for wrong
doers.

64. Indeed, it is a
tree issuing from the
bottom
of
the
Hellfire.

64. It is a tree that
grows out from the
bottom of Hell.

64. For it is a tree
that springs out of
the bottom of HellFire.

64. Lo! It is a tree
that springs in the
heart of Hell.

65. Its emerging
fruit as if it was
heads of the devils.

65. Its buds are like
the heads of satans.

65. The shoots of its
fruit-stalks are like
the heads of devils.

65. Its crop is as it
were the heads of
devils.

66. And indeed, they
will eat from it and
fill with it their
bellies.

66. The dwellers of
Hell shall eat it and
fill their bellies with
it.

66. Truly they will eat
thereof and fill their
bellies therewith.

66. And lo! They
verily eat thereof,
and fill (their) bellies
therewith.

67. Then indeed,
they will have after
it a mixture of
scalding water.

67. Then, upon it,
they will get boiling
water to drink.

67. Then on top of
that they will be
given a mixture made
of boiling water.

67. And afterward,
lo! There upon they
have a drink of
boiling water.

68. Then indeed,
their return will be
to the Hellfire.

68. Then, their return
shall be to the same
Fire of Hell.

68. Then shall their
return be to the
(blazing) Fire.

68. And afterward,
lo! Their return is
surely unto Hell.

69.
Indeed
they
found their fathers
astray.

69. These are the
people, who found
their
forefathers
astray.

69. Truly they found
their fathers on the
wrong path.

69.
They
indeed
found their fathers
astray.

َۙضٓال ِ ۡۡي

70. So they hastened
[to follow] in their
footsteps.

70.
And
hastened in
footsteps.

70. So they (too) were
rushed down on their
footsteps.

70. But they make
haste (to follow) in
their footsteps.

فَ ُه ۡم عَ ّٰٰٰٓل اٰث ٰ ِر ِه ۡم يُ ۡه َر ُع ۡو َن

71. And there had
already
strayed
before them most of
the former peoples.

71. Whereas many
people before them
had gone astray.

71. And truly before
them, many of the
ancients went astray.

71. And verily most
of the men of old
went astray before
them.

72. And We had
already sent among
them warners.

72. Though We had
sent warners among
them.

72. But We sent
aforetime,
among
them, (apostles) to
admonish them.

72. And verily We
sent among them
warners.

73. Then look how
was the end of those
who were warned.

73. Now see what was
the end of those who
had been warned.

73. Then see what was
the end of those who
were admonished.

73. Then see the
nature
of
the
consequence for those
warned.

they
their



ك َخ ۡۡي ن ُ ُزل ًّ ا َۡم َش َج َر ُة
َ ِ ا َذٰل
ال َزقُ ۡو ِم
ِ
ۡي
َۡ اِن َا َجعَلۡنٰهَا فِتۡنَةًّ ل ّٰلظلِ ِم


اِ َّنَا َش َج َرة ََتۡ ُر ُج ِِف ۡ ۤۡ ا َۡص ِل
م
ۙ ِ ۡ ا ۡۡل َ ِحي
َ
ِ ۡ الشي ِط
َ
ۡي
ٰ َطل ۡ ُعهَا كَان َٗه ُر ُء ۡو ُس


فَاِ َّن ُ ۡم َل ٰ ِكل ُ ۡو َن ِمنۡهَا فَ ٰملِ ُئ ۡو َن
ن
ٌؕ َ ِمنۡهَا الۡب ُ ُط ۡو
ُث َم اِ َن َٰل ُ ۡم عَلَيۡهَا ل َ َش ۡوبًّا ِم ۡن
ِ
ٍ َحي
م
ۡ َ
ُث َم اِ َن َم ۡر ِجعَ ُه ۡم َل۟اِ ََل ا ۡۡل َ ِحي ۡ ِم


َ

اِ َّنُ ۡم اَل ۡ َف ۡوا اٰبَٓاءَ ُه ۡم




َولـ َقَ ۡد َض َل قَبۡل َ ُه ۡم ا َ ۡكث َ ُر
ِ
 ۙۡي
َ ۡ ۡال َ َول
َولَقَ ۡد ا َۡر َسلۡنَا فِي ۡ ِه ۡم ُمنۡ ِذرِي ۡ َن


ان عَاقِب َ ُة
َ َ فَان ْ ُظ ۡر كَي ۡ َف ك
ن
ۙ َ ۡ اۡلۡ ُنۡ َذرِي
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74. But for the
chosen servants of
Allah.
75. And Noah had
certainly called Us,
and [We are] the
best of responders.
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74.
Only
such
servants whom Allah
has chosen.
75. And Noah had
called on Us: How
excellent answerers
(of the prayers) We
were.
76. We saved him and
his household from
the great distress.

74. Except the sincere
(devoted) servants of
Allah.
75. And Noah cried to
Us, and We are the
best to hear prayer.

74.
Save
singleminded slaves of
Allah.
75. And Noah verily
prayed unto Us, and
gracious was the
Hearer of his prayer.

76. And We delivered
him and his people
from
the
great
calamity.

76. And We saved
him
and
his
household from the
great distress.

77. And We made
his
descendants
those remaining [on
the earth].

77. And made his
progeny to be the
only survivors.

77. And made his
progeny to endure
(on this earth).

77. And made his
seed the survivors.

78. And left for him
[favorable mention]
among
later
generations.

78. And left for him
praise
among
posterity.

78. And We left (this
blessing) for him
among generations to
come in later times.

78. And left for him
among the later folk
(the salutation).

79. "Peace upon
Noah among the
worlds."
80. Indeed, We thus
reward the doers of
good.

79. Peace be upon
Noah among the
people of the world.
80. Thus do We
reward,
the
righteous.

79.
"Peace
and
salutation to Noah
among the nations!"
80. Thus indeed do
We reward those who
do right.

79. Peace be unto
Noah among the
peoples.
80. Lo! Thus do We
reward the good.

81. Indeed, he was of
Our
believing
servants.
82.
Then
We
drowned the others.

81. He was indeed
one of Our believing
servants.
82.
Then
We
drowned the others.

81. Lo! He is one of
Our believing slaves.

83. And indeed,
among his kind was
Abraham.

83. And Abraham
was the one who
followed the way.

81. For he was one of
Our
believing
servants.
82. Then the rest We
overwhelmed in the
flood.
83. Verily among
those who followed
Him was Abraham.

84. When he came to
his Lord with a
sound heart.
85. [And] when he
said to his father and
his people, "What do
you worship?

84.
When
he
approached his Lord
with a sound heart.
85. When he said to
his father and his
people, What are
these things that you
worship?

84.
Behold!
He
approached his Lord
with a sound heart.
85. Behold! He said to
his father and to his
people, "What is that
which you worship?

84. When he came
unto his Lord with a
whole heart.
85. When he said
unto his father and
his folk: What is it
that you worship.

86. Is it falsehood
[as] gods other than
Allah you desire?

86. Do you seek false
gods
instead
of
Allah?

86. "Is it a falsehood - gods other than
Allah -- that you
desire?

86. Is it a falsehood gods beside Allah that you desire.

87. Then what is
your thought about
the Lord of the
worlds?"

87. What do you
think about the Lord
of the worlds?

87. "Then what is
your idea about the
Lord of the worlds?"

87. What then is your
opinion of the Lord
of the worlds.

88. And he cast a
look at the stars.

88. Then he cast a
glance at the stars.

88. Then did he cast a
glance at the stars.

88. And he glanced a
glance at the stars.

89. And said, Indeed,
I am [about to be] ill.

89. And said, I am
sick.

89. And he said, "I
am indeed sick.

89. Then said: Lo! I
feel sick.

76. And We saved
him and his family
from
the
great
affliction.
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ِ ّٰ اِ َل ِعباد
ِ
ۡي
َ َ
َ ۡ اّلل اۡلۡ ۡخلَص
ُ

َولَقَ ۡد نَادٰٮنَا ن ُ ۡوح فَل َ ِن ۡع َم
 اۡلۡ ُ ِجيۡب ُ ۡو َن
َو َنَيۡن ٰ ُه َوا َ ۡهل َ ٗه ِم َن الۡك َۡر ِب
ِ الۡعَ ِظي
 م
ۡ
ِ
ۡي
َ ۡ َو َجعَلۡنَا ُذ ِريَت َ ٗه ُه ُم الۡبٰق


َوتَ َر ۡكنَا عَلَي ۡ ِه ِِف ۡال ٰ ِخرِيۡ َن



ِ
ۡي
َ ۡ َسلٰم عَ ٰٰل ن ُ ۡو ٍح ِِف الۡعٰلَم

ِِ
ۡي
َ ِ اِن َا َكذٰل
َ ۡ ك َ ۡن ِزى اۡلۡ ُ ۡحسن


82. Then We did
drown the others.
83. And lo! Of his
persuasion verily was
Abraham.

ِ ِ ِ
ِِ
ۡي
َ ۡ ان َٗه م ۡن عبَا ِدنَا اۡلۡ ُ ۡؤمن

ال ٰ َخرِي ۡ َن
ۡ ُث َم ا َ ۡغ َرقۡنَا

ِ ِ ِٖ ِ ِ ِ
م
َ َوا َن م ۡن شيعَته َلبۡ ٰرهي

ۡ
ۡ
ٍ اِ ۡذ َجٓاءَ َربَ ٗه بِقَل ۡ ٍب َسلِي
م
ۡ

ال ِلَبِي ۡ ِه َوقَ ۡو ِم ٖه َماذَا
َ َاِ ۡذ ق
تَ ۡعب ُد ۡو َن
ُ
ِ ّٰ ا َِٮ ۡفكًّا ا ٰ ِٰلةًّ دون
اّلل
َ ُۡ َ
ن
ٌؕ َ ُت ِريۡ ُد ۡو
ِ
ِ
ۡي
َ ۡ فَ َما َظنُ ُك ۡم ب َر ِب الۡعٰلَم


ۙ فَن َ َظ َر ن َ ۡظ َرة ًّ ِِف النُ ُج ۡو ِم
ال اِ ِّن ۡ َسقِيم
َ َفَق

ۡ
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فَت َ َول َ ۡوا عَنۡ ُه ُم ۡدبِرِي ۡ َن

90. So they turned
away from him,
departing.
91. Then he turned
to their gods and
said, "Do you not
eat?

90. So they left him
behind and went
away.
91. Then he turned
to their gods and
said, "Why don't you
eat?

90. So they turned
away from him, and
departed.
91. Then did he turn
to their gods and
said, "Will you not
eat.

90. And they turned
their backs and went
away from him.
91. Then turned he to
their gods and said:
Will you not eat.

92. What is [wrong]
with you that you do
not speak?"
93. And he turned
upon them a blow
with
[his]
right
hand.

92. What is the
matter that you do
not even speak?"
93. Then he fell upon
them, smiting them
with his right hand.

92. "What is the
matter with you that
you speak not.
93. Then did he turn
upon them, striking
(them) with the right
hand.

92. What is with you
that you speak not.

94. Then the people
came toward him,
hastening.
95. He said, "Do you
worship that which
you
[yourselves]
carve.

94. (On their return)
the people came to
him running.
95. He said, "Do you
worship those that
you have yourselves
carved?

94. Then came they
with hurried steps,
and faced (him).
95.
He
said:
"Worship you that
which
ye
have
(yourselves) carved?

94. And (his people)
came toward him,
hastening.
95. He said: Worship
you that which you
yourselves do carve.

ۡ
ۙ ال اَتَ ۡعب ُد ۡو َن َما تَنۡ ِح ُت ۡو َن
ُ َ َق

96. While Allah
created you and that
which you do?"

96. Whereas Allah
has created you as
well as those (things)
which you make."

96. "But Allah has
created you and your
handwork!"

96. When Allah has
created you and what
you make.

اّلل َخلَقَ ُك ۡم َو َما تَ ۡع َمل ُ ۡو َن
ُ ّٰ َو

97.
They
said,
"Construct for him a
furnace and throw
him into the burning
fire."

97. They said to one
another, "Prepare for
him a bonfire and
throw him into the
blazing flames."

97. They said, "Build
him a furnace, and
throw him into the
blazing fire!"

97. They said: Build
for him a building
and fling him in the
red hot fire.

98.
And
they
intended for him a
plan, but We made
them
the
most
debased.

98.
They
had
designed
a
plan
against him, but We
defeated them in
their plan.

98. They then sought
a stratagem against
him, but We made
them the ones most
humiliated.

98.
And
they
designed a snare for
him, but We made
them the undermost.

99. And [then] he
said, "Indeed, I will
go to my Lord; He
will guide me.

99. Abraham said. I
shall go to my Lord.
He will guide me.

99. He said: "I will go
to my Lord! He will
surely guide me!

99. And he said: Lo! I
am going unto my
Lord who will guide
me.

100. My Lord, grant
me [a child] from
among
the
righteous."

100. O my Lord!
Grant me a son who
should be righteous.

100. "O my Lord!
Grant me a righteous
(son)!"

100.
My
Lord!
Vouchsafe me of the
righteous.

فَا َ َر ُاد ۡوا بِ ٖه َكي ۡ ًّدا فَ َجعَلۡن ٰ ُه ُم
ِ
ۡي
َ ۡ ۡال َ ۡس َفل
ال اِ ِّن ۡ ذَا ِهب اِ َٰل َر ِ ّۡب
َ ََوق
َسي ۡه ِدي ۡ ِن
َ
ِ ِ ّٰ ر ِب َهب َِلۡ ِم َن
ۡي
َ ۡ الصلح
َ
ۡ

101. So We gave him
good tidings of a
forbearing boy.

101. We gave him the
good news of a gentle
(clement) son.

101. So We gave him
the good news of a
boy ready to forbear.

101. So We gave him
tidings of a gentle
son.

ٍ فَب َ َش ۡرن ٰ ُه بِغُل ٰ ٍم َحلِي
م

102. And when he
reached with him
[the age of] exertion,
he said, "O my son,
indeed I have seen in
a dream that I
[must] sacrifice you,
so see what you

102. When the boy
reached the age to
work
with
him,
Abraham said to him,
"My son! I have
dreamt that I am
sacrificing you. Now
tell me what you

102. Then, when (the
son) reached (the age
of) work with him, he
said: "O my son! I
see in vision that I
offer you in sacrifice:
Now see what is your
view. He said: O my

102. And when (his
son) was old enough
to walk with him,
(Abraham) said: O
my dear son, I have
seen in a dream that I
must sacrifice you. So
look, what think you?

93. Then he attacked
them, striking with
his right hand.

ال ا ََل
َ َفَ َراغَ اِ َّٰٰٓل ا ٰ ِٰلَتِ ِه ۡم فَق
تَاۡكُل ُ ۡو َن
م َل تَنۡ ِط ُق ۡو َن
ۡ َما لـ َ ُك
ِ ۡ فَ َراغَ عَلَي ۡ ِه ۡم َض ۡربًّنا بِالۡي َ ِم
ۡي



فَاَقۡبَل ُ ۡوۤۡا اِلَي ِه يَزِفُ ۡو َن



قَال ُ ۡوا ابۡ ُن ۡوا ل َ ٗه ُبنۡيَانًّا فَاَل ۡ ُق ۡو ُه ِِف
ِ ا ۡۡل َ ِحي
م
ۡ

 

ۡ

ن
َ فَل َ َما بَل َ َغ َمعَ ُه ا
َ َ ُ ال يٰب
َ َلس ۡۡعَ ق
ك
َ اِ ِّن ۡ ۤۡ ا َٰرى ِِف اۡلۡ َنَا ِم ا َِّن ۡ ۤۡ اَ ۡذ َ َُب
ال يٰۤۡاَبَ ِت
َ َفَان ْ ُظ ۡر َماذَا تَ ٰرى ق

Sahih Intl
think." He said, "O
my father, do as you
are
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You will find me, if
Allah wills, of the
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103. And when they
had both submitted
and he put him
down
upon
his
forehead.
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think of it." He said,
"My dear father, do
as you are being
commanded. You will
find me, if Allah so
wills, of the patient."
103. At last, when the
two had submitted
themselves (to Allah)
and Abraham had
flung his son down on
his brow.
104. And We called
out: "O Abraham.

father! Do as you are
commanded: you will
find me, if Allah
willing one practicing
patience.

105.
You
have
fulfilled the vision."
Indeed, We thus
reward the doers of
good.
106. Indeed, this was
the clear trial.

105. You have indeed
fulfilled your vision.
Thus do We reward
the righteous.

105.
"You
have
already fulfilled the
vision!" Thus indeed
do We reward those
who do right.
106. For this was
obviously a trial.

105.
You
have
already fulfilled the
vision. Lo! Thus do
We reward the good.

107.
And
We
ransomed him with a
great sacrifice.
108. And We left for
him
[favorable
mention]
among
later generations.
109. "Peace upon
Abraham."

107.
And
We
ransomed his son for
a great sacrifice.
108. And left for him
praise
among
posterity forever.

107.
Then
We
ransomed him with a
tremendous victim.
108. And We left for
him among the later
folk (the salutation).

110. Indeed, We thus
reward the doers of
good.

110. Thus do We
reward,
the
righteous.

107.
And
We
ransomed him with a
momentous sacrifice.
108.
And We left
for
him
among
generations (to come)
in later times.
109.
"Peace and
salutation
to
Abraham!"
110. Thus indeed do
We reward those who
do right.

111. Indeed, he was
of Our believing
servants.
112. And We gave
him good tidings of
Isaac, a prophet
from among the
righteous.
113. And We blessed
him and Isaac. But
among
their
descendants is the
doer of good and the
clearly unjust to
himself.

111. Indeed he was
one of Our believing
servants.
112. And We gave
him the good news of
Isaac,
a
prophet
among the righteous.

111. For he was one
of
our
believing
servants.
112. And We gave
him the good news of
Isaac, a prophet, -one of the righteous.

111. Lo! He is one of
Our believing slaves.

113. And we blessed
him and Isaac. Now
among their offspring
someone is righteous
and someone clearly
a sinner against his
own self.

113. We blessed him
and Isaac: but of
their progeny are
(some) that do right,
and
(some)
that
obviously do wrong,
to their own souls.

113. And We blessed
him and Isaac. And
of their seed are some
who do good, and
some who plainly
wrong themselves.

114. And We did
certainly
confer
favor upon Moses
and Aaron.

114. And We showed
favor to Moses and
Aaron.

114. Again (of old)
We bestowed Our
favor on Moses and
Aaron.

114. And We verily
gave
grace
unto
Moses and Aaron.

115. And We saved
them
and
their
people from the
great affliction.

115. We delivered
them and their people
from a great distress.

115.
And
We
delivered them and
their people from
(their) great calamity.

115. And saved them
and their people from
the great distress.

104. We called to
him, "O Abraham.

106. This was indeed
a manifest trial."

109. Peace is upon
Abraham.

103. So when they
had both submitted
their wills (to Allah),
and he had laid him
prostrate
on
his
forehead.
104. We called out to
him "O Abraham.

He said: O my father!
Do that which you
are
commanded.
Allah willing, you
shall find me of the
steadfast.
103. Then, when they
had both surrendered
(to Allah), and he had
flung him down upon
his face.
104. We called unto
him: O Abraham.

106. Lo! That verily
was a clear test.

109. Peace be unto
Abraham.
110. Thus do We
reward the good.

112. And we gave him
tidings of the birth of
Isaac, a prophet of
the righteous.

Al-Quran

ا ۡفعَ ۡل َما ُت ۡؤ َم ُر َست َ ِج ُد ِّن ۡ ۤۡ اِ ۡن
الص ِبِي ۡ َن
ّٰ اّلل ِم َن
ُ ّٰ ََشٓاء
ِ ۡ ِفَل َ َما ۤۡا َۡسل َ َما َوتَل َ ٗه لِل ۡ َجب
ۡي

َۙونَادَيۡن ٰ ُه ا َۡن يّٰۤۡاِبۡ ٰر ِهيم

ُۡ
ت ال ُر ۡءيَٓا اِن َا
َ ۡقَ ۡد َص َدق
ِِ
ۡي
َ ِ َكذٰل
َ ۡ ك َنۡ ِزى اۡلۡ ُ ۡحسن
اِ َن هٰ َذا َٰل ُ َو الۡبَل ّٰٰٓ ُؤا اۡلۡ بِ ۡۡي
ُ ُ
ٍ َوفَ َديۡن ٰ ُه بِ ِذبۡ ٍح عَ ِظي
م

ۡ
ال ٰ ِخرِي ۡ َن
ۡ َوتَ َر ۡكنَا عَلَي ۡ ِه ِِف
ِ ِ ّٰٓ ع
م
َ َسلٰم َ ٰٰل ابۡ ٰرهي
ۡ

ِِ
ۡي
َ ِ كَذٰل
َ ۡ ك َنۡ ِزى اۡلۡ ۡحسن
ُ

ِ ِ ِ
ِِ
 ۡي
َ ۡ ان َٗه م ۡن عبَا ِدنَا اۡلۡ ُ ۡؤمن

َوب َ َش ۡرن ٰ ُه بِاِ ۡس ٰح َق نَبِيًّا ِم َن
ِ ِ ّٰ
ۡي
َ ۡ الصلح
َوب ٰ َر ۡكنَا عَلَي ۡ ِه َوعَ ّٰٰٰٓل اِ ۡس ٰح َق َو
ِم ۡن ُذ ِريَتِ ِه َما ُُم ۡ ِسن َو َظالِم
ِ لِن َ ۡف
س ٖه ُمبِ ۡۡي
َولَقَ ۡد َمنَنَا عَٰلَ ٰ ُم ۡو ٰٰس َوهٰ ُر ۡو َن


َو َنَيۡن ٰ ُه َما َوقَ ۡو َم ُه َما ِم َن
ِ الۡك َۡر ِب الۡعَ ِظي
م
ۡ
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116.
And
We
supported them so it
was
they
who
overcame.

116. We helped them
and so they became
triumphant.

116. And We helped
them,
so
they
overcame
(their
troubles).

116. And helped them
so that they became
the victors.

ِ
ۡي
َ ۡ َِون َ َص ۡر ّٰنُ ۡم فَكَان ُ ۡوا ُه ُم الۡغٰلب

117. And We gave
them the explicit
Scripture.

117. We gave them a
clear Book.

117. And We gave
them the Book which
helps to make things
clear.

117. And We gave
them
the
clear
Scripture.

ِ
ۡي
َ ۡ ِب اۡلۡ ُ ۡستَب
َ ٰ َواٰتَيۡن ٰ ُه َما الۡكت

118. And We guided
them on the straight
path.

118. And guided
them to the right
way.

118. And We guided
them to the straight
way.

118. And showed
them the right path.

119. And We left for
them
[favorable
mention]
among
later generations.

119. And left good
words
for
them
among posterity.

119. And We left (this
blessing) for them
among
generations
od later times.

119. And We left for
them among the later
folk (the salutation).

120. "Peace upon
Moses and Aaron."

120. Peace is on
Moses and Aaron.

120. Peace be unto
Moses and Aaron.

121. Indeed, We thus
reward the doers of
good.

121. Thus do We
reward,
the
righteous.

120.
"Peace and
salutation to Moses
and Aaron!"
121. Thus indeed do
We reward those who
do right.

122. Indeed, they
were
of
Our
believing servants.

122. Indeed they were
among Our believing
servants.

122. For they were
two of our believing
servants.

122. Lo! They are
two of Our believing
slaves.

ِ
ِِ
ۡي
َ ۡ عبَا ِدنَا اۡلۡ ُ ۡؤمن

123. And indeed,
Elias
was
from
among
the
messengers.

123. And Elias also
was one of the
messengers.

123. So also was Elias
among those sent (by
Us).

123. And lo! Elias
was of those sent (to
warn).

ِ
ٌؕۙۡي
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡر َسل

124. When he said to
his people, "Will you
not fear Allah?

124. Remember when
he said to his people,
"Do you not fear?

124. Behold, he said
to his people, "Will
you not fear (Allah)?

124. When he said
unto his folk: Will
you not ward off.

ال لِقَ ۡو ِم ٖهۤۡ ا ََل تَتَ ُق ۡو َن
َ َاِ ۡذ ق

125. Do you call
upon Ba‘l and leave
the best of creators.

125. Do you invoke
Ba'al and leave the
best of creators.

125. "Will you call
upon
Baal
and
forsake the best of
creators.

125. Will you cry
unto
Baal
and
forsake the best of
creators.

126. Allah, your
Lord and the Lord
of
your
first
forefathers?"

126. That Allah Who
is your Lord and
Lord of all your
forefathers?"

126. "(Allah), your
Lord and Cherisher
and the Lord and
Cherisher of your
fathers of old?"

126. Allah, your Lord
and Lord of your
forefathers.

127. And they denied
him, so indeed, they
will be brought [for
punishment].

127. But they treated
him as a liar, so they
will
certainly
be
presented
for
punishment.

127. But they rejected
him, and they will
certainly be called up
(for punishment).

127. But they denied
him, so they surely
will be brought forth
(to the doom).

128.
Except
the
chosen servants of
Allah.
129. And We left for
him
[favorable
mention]
among
later generations.

128. Except for the
true servants of God.

128.
Except
the
sincere and devoted
servants of Allah.
129.
And We left
for
him
among
generations (to come)
in later times.

128. Save singleminded slaves of
Allah.
129. And we left for
him among the later
folk (the salutation).

129. And We left
good words for him
among posterity.

121. Lo! Thus do We
reward the good.





ِ ا
لص َر َاط

َو َه َدي ۡن ٰ ُه َما
ِ
 م
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡستَقي
ۙال ٰ ِخرِي ۡ َن
ۡ َوتَ َر ۡكنَا عَلَي ۡ ِه َما ِِف


َسلٰم عَ ٰٰل ُم ۡو ٰٰس َوهٰ ُر ۡو َن

ِِ
ۡي
َ ِ اِن َا كَذٰل
َ ۡ ك َ ۡن ِزى اۡلۡ ُ ۡحسن


اِ َّن ُ َما ِم ۡن


ِ ِ
اس َۡل ِ َن
َ َ َوا َن الۡي



اَتَ ۡد ُع ۡو َن ب َ ۡعَل ًّ َوتَ َذ ُر ۡو َن
ۡي
ۙ َ ۡ ِاَ ۡح َس َن ا ۡۡلَـالِق

اّللَ َربَ ُك ۡم َو َر َب اٰبَ ِٓاٮ ُك ُم
ّٰ
ِ
ۡي
َ ۡ ۡال َ َول
ِ
ۙن
َ فَ َك َذ ُب ۡو ُه فَا َّن ُ ۡم َۡلُ ۡح َض ُر ۡو


ِ ّٰ اِ َل ِعباد
ِ
ۡي
َ َ
َ ۡ اّلل اۡلۡ ۡخلَص
ُ

ن
ۙ َ ۡ َوتَ َر ۡكنَا عَلَي ِه ِِف ۡال ٰ ِخرِي

ۡ
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130. Peace is upon
Elias!

131. Indeed, We thus
reward the doers of
good.
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ِ ِ ّٰٓ
ۡي
َ ۡ َسلٰم عَ ٰٰل ا ۡل يَاس

130. Peace be unto
Elias.

131. Thus do We
reward,
the
righteous.

130.
"Peace and
salutation to such as
Elias!"
131. Thus indeed do
We reward those who
do right.

132. Indeed, he was
of Our believing
servants.

132. Indeed he was
one of Our believing
servants.

132. For he was one
of
our
believing
servants.

132. Lo! He is one of
our believing slaves.

133. And indeed, Lot
was
among
the
messengers.
134. [So mention]
when We saved him
and his family, all.
135. Except his wife
among those who
remained [with the
evildoers].
136.
Then
We
destroyed the others.

133. And Lot also
was one of the
messengers.
134. Remember when
We rescued him and
all his household.
135. Except for an old
woman who was
among those who
remained behind.
136.
Then
We
destroyed the others
completely.
137. Now you pass by
their ruins by day.

133. So also was Lot
among those sent (by
Us).
134. Behold, We
delivered him and his
adherents, all.
135. Except an old
woman who was
among those who
lagged behind.
136.
Then
We
destroyed the rest.

133. And lo! Lot
verily was of those
sent (to warn).
134. When We saved
him
and
his
household, every one.
135. Save an old
woman among those
who stayed behind.

137. Verily, you pass
by their (sites), by
day.

137. And lo! You
verily pass by (the
ruins of) them in the
morning.

138. And at night.
Then will you not
use reason?
139. And indeed,
Jonah was among
the messengers.

138. And by night:
Have you then no
sense?
139. And indeed
Jonah also was one of
the messengers.

138. And by night:
will
you
not
understand?
139. So also was
Jonah among those
sent (by Us).

138. And at night
time; have you then
no sense.
139. And lo! Jonah
verily was of those
sent (to warn).

140. [Mention] when
he ran away to the
laden ship.

140. Remember when
he fled to the laden
vessel.

140. When he ran
away (like a slave
from captivity) to the
ship (fully) laden.

140. When he fled
unto the laden ship.

141. And he drew
lots and was among
the losers.

141. Then he took
part in the casting of
lots and lost.

141. He (agreed to)
cast lots, and he was
condemned.

141. And then drew
lots and was of those
rejected.

ِ َاهم فَك
ِ
ۡي
َ َ َ فَ َس
َ ۡ ان م َن اۡلۡ ُ ۡد َحض

142. Then the fish
swallowed
him,
while
he
was
blameworthy.

142. At last, the fish
swallowed him, for he
was blameworthy.

142. Then the big fish
did swallow him, and
he had done acts
worthy of blame.

142. And the fish
swallowed him while
he was blameworthy.

فَالۡتَقَ َم ُه ا ۡۡل ُ ۡو ُت َو ُه َو ُملِيۡم

143. And had he not
been of those who
exalt Allah.

143. Had he not been
of those who glorify
(Us).

143. Had it not been
that
he
glorified
Allah.

143. And had he not
been one of those who
glorify (Allah).

ِ ِفَلَو َل ۤۡا َن َٗه كَان ِم َن اۡلۡ سب
ۙح ۡۡي
َ
ۡ

137. And indeed, you
pass by them in the
morning.

144. He would have
remained inside its
belly until the Day
they are resurrected.

144. He would have
remained in the fish's
belly till the Day of
Resurrection.

144.
He
would
certainly
have
remained inside the
fish till the Day of
Resurrection.

131. Lo! Thus do We
reward the good.

ِِ
ۡي
َ ِ اِن َا َكذٰل
َ ۡ ك َ ۡن ِزى اۡلۡ ُ ۡحسن


ِ ِ ِ
ِِ
ۡي
َ ۡ ان َٗه م ۡن عبَا ِدنَا اۡلۡ ُ ۡؤمن

ِ
َِ
ِ
ٌؕۙۡي
َ ۡ َوا َن ل ُ ۡو ًّطا ۡل َن اۡلۡ ُ ۡر َسل

ِ َ ۡ اِ ۡذ َنَيۡن ٰ ُه وا َ ۡهل َ ٗۤۡه ا
ۙۡي
َ ۡ َۡجع
َ

اِ َل عَ ُج ۡوزًّا ِِف الۡغ ٰ ِبِي ۡ َن
ال ٰ َخرِي ۡ َن
ۡ ُث َم دَ َم ۡرنَا

136.
Then
We
destroyed the others.

144. He would have
tarried in its belly till
the day when they
are raised.

َواِن َ ُك ۡم لَت َ ُم ُر ۡو َن عَلَي ۡ ِه ۡم
ِ
ۙۡي
َ ۡ ُم ۡصبِح
َوبِالَي ِل اَفَ ََل تَ ۡعقِل ُ ۡو َن
ۡ
ِ
ِ
ِ
ٌؕۙۡي
َ ۡ َوا َن يُ ۡون ُ َس َۡل َن اۡلۡ ُ ۡر َسل



ِ ۡ اِ ۡذ اَب َ َق اِ ََل ال ۡ ُفل
ۙش ُح ۡو ِن
ۡ َ ۡك اۡل





َ

َ ُ



ث ِِف ۡ ب َ ۡط ِن ٖهۤۡ اِ َٰل ي َ ۡو ِم يُبۡعَثُ ۡو َن
َ ِلَلَب
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145. But We threw
him onto the open
shore while he was
ill.

145. At last We cast
him on a bare shore
in a state of sickness.

146. And We caused
to grow over him a
gourd vine.
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145. But We cast him
forth on the naked
shore in a state of
sickness.

145. Then We cast
him on a desert shore
while he was sick.

146. And caused a
creeper to grow over
him.

146. And We caused
to grow, over him, a
spreading plant of the
gourd kind.

146. And We caused
a tree of gourd to
grow above him.

147. And We sent
him to [his people of]
a hundred thousand
or more.

147. Then We sent
him to a hundred
thousand people, or
more.

147. And We sent
him (on a mission) to
a hundred thousand
(men) or more.

147. And We sent
him to a hundred
thousand (folk) or
more.

148.
And
they
believed, so We gave
them enjoyment [of
life] for a time.

148. They believed
and We let them live
till an appointed
time.

148.
And
they
believed;
so
We
permitted them to
enjoy (their life) for a
while.

148.
And
they
believed, therefor We
gave them comfort
for a while.

149. So inquire of
them,
[O
Muhammad], "Does
your Lord have
daughters while they
have sons.

149. Just ask the
people that their
Lord should have
daughters and they
should have sons.

149. Now ask them
their opinion: Is it
that your Lord has
daughters, and they
have sons.

149. Now ask them
(O Muhammad): Has
your Lord daughters
whereas they have
sons.

150. Or did We
create the angels as
females while they
were witnesses?"

150. Have We really
created the angels
females and they are
witnesses of it?

150. Or that We
created the angels
female, and they are
witnesses (thereto)?

150. Or created We
the angels females
while
they
were
present.

151. Unquestionably,
it is out of their
[invented] falsehood
that they say.

151. Note it well:
they, in fact, invent a
falsehood when they
say.

151. Is it not that they
say, from their own
invention.

151. Lo! It is of their
falsehood that they
say.

152. "Allah has
begotten,"
and
indeed, they are liars.

152.
"Allah
has
children." They are
utter liars.

152. "(Allah) has
begotten children"?
But they are liars.

152.
Allah
has
begotten. Verily they
tell a lie.

153. Has He chosen
daughters over sons?

153. Did Allah choose
daughters
instead
of sons?

153. Did He (then)
choose
daughters
rather than sons?

153. He has preferred
daughters to sons.

154. What is the
matter with you?
How you judge?

154. What is the
matter with you?
How judge you?

154. What is with
you? How judge you.

154. What is [wrong]
with you? How do
you make judgement.

Al-Quran

فَنَب َ ۡذن ٰ ُه بِالۡعَ َرٓاءِ َو ُه َو َسقِيۡم



َواَنۡنبَتۡنَا عَلَي ۡ ِه َش َج َرةًّ ِم ۡن
ٍ ۡ ي َ ۡق ِط
 ۡي
ٍ ۡ وا َۡرسلۡن ٰ ُه اِ َٰل ِمائَ ِة ا َل
ف ا َۡو
َ َ
ي َ ِزي ۡ ُد ۡو َن
ٍ ۡ ِح
ٌؕۙۡي

فَاٰ َم ُن ۡوا فَ َمتَ ۡعن ٰ ُه ۡم اِ َٰل



ات
َ ِفَ ۡاست َ ۡفتِ ِه ۡم اَل ِ َرب
ُ َك الۡبَن
ن
ۙ َ َو َٰل ُ ُم الۡب َ ُن ۡو

ا َۡم َخل َ ۡقنَا اۡلۡ َلّٰٰٓٮِ َكةَ اِنَاثًّا َو ُه ۡم
شٰ ِه ُد ۡو َن
ا ََل ۤۡاِ َّن ُ ۡم ِم ۡن اِفۡ ِك ِه ۡم لَي َ ُق ۡول ُ ۡو َن
ۙ

ِ ۙ ّٰ ول َ َد
م لـ َكٰ ِذ ُب ۡو َن
ۡ ُ اّلل َوا َّن
َ

ُ
ِ
ِ
صط
ٌؕۙۡي
َ ۡ ا َ ۡ َ ََف الۡبَنَات عَٰلَ الۡبَن


َما لـ َ ُك ۡم كَي ۡ َف َ َۡت ُك ُم ۡو َن



155. Then will you
not be reminded?

155. Will you not
have sense?

155. Will you not then
receive admonition?

155. Will you not
then reflect.

156. Or do you have
a clear authority?

156. Or, if you have a
clear authority for
this.
157. Then bring your
book if you are
truthful.

156. Or have you an
authority manifest?

156. Or have you a
clear warrant.

157. Then bring you
your
book
(of
authority) if you be
truthful.

157. Then produce
your writ, if you are
truthful.

157. Then produce
your scripture, if
you
should
be
truthful.

اَفَ ََل تَ َذ َك ُر ۡو َن

ۙم ُسل ۡ ٰطن ُمبِ ۡۡي
ۡ ا َۡم لـ َ ُك

فَا ۡ ُت ۡوا بِ ِكتٰبِ ُك ۡم اِ ۡن ُكنۡ ُت ۡم
ِِ
ۡي
َ ۡ ٰصدق

Sahih Intl
158. And they have
claimed
between
Him and the jinn a
lineage, but the jinn
have already known
that they [who made
such claims] will be
brought
to
[punishment].
159. Exalted is Allah
above what they
describe.
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158.
They
have
invented a blood
relationship between
Allah and the angels,
whereas the angels
know full well that
these people will be
brought
up
as
culprits.
159. "Allah is free
from the things which
they attribute (unto
Him).
160. Than His true
servants attribute to
Him.
161. Therefore you
and your gods.

158. And they have
invented a bloodrelationship between
Him and the jinn: but
the jinn know (quite
well) that they have
indeed to appear
(before
his
Judgment)!
159. Glory to Allah.
(He is free) from the
things they ascribe
(to Him)!
160. Not (so do) the
servants of Allah,
sincere and devoted.
161. For, verily, you
and
those
you
worship.

158.
And
they
imagine
kinship
between him and the
jinn, whereas the jinn
know well that they
will
be
brought
before (Him).

162. You cannot
tempt [anyone] away
from Him.

162. Cannot turn
anyone from Allah.

162. Cannot lead
(any) into temptation
concerning Allah.

162. You cannot
excite
(anyone)
against Him.

163. Except he who
is to [enter and]
burn in the Hellfire.

163. Except him who
shall burn in the
blazing fire of Hell.

163. Except such as
are going to the
blazing Fire!

163. Save him who is
to burn in Hell.

164. [The angels
say], "There is not
among us any except
that he has a known
position.
165. And indeed, we
are those who line
up [for prayer].
166. And indeed, we
are those who exalt
Allah."

164. As for ourselves,
each one of us has an
appointed place.

164. (Those ranged in
ranks say): "Not one
of us but has a place
appointed.

164. There is not one
of us but has his
known position.

165. And we are the
ranged servants.
166. And indeed, we
are the glorifiers (of
Allah).

165. "And we are
verily
ranged
in
ranks (for service).
166. And we are
verily those who
declare Allah's glory.

165. Lo! We, even we
are they who set the
ranks.
166. Lo! We, even we
are they who hymn
His praise.

167. And indeed, the
disbelievers used to
say.
168. "If we had a
message from [those
of]
the
former
peoples.

167. Before this they
used to say.

167. And there were
those who said.

167. And indeed they
used to say.

168. If we had the
admonition which the
earlier people had
received.

168. "If only we had
had before us a
message from those
of old.

168. If we had but a
reminder from the
men of old.

169. We would have
been the chosen
servants of Allah."

169. We would have
been
the
chosen
servants of Allah.

169.
We
should
certainly have been
servants of Allah,
sincere.

169. We would be
single minded slaves
of Allah.

170.
But
they
disbelieved in it, so
they are going to
know.

170. But they denied
it. Now, they will
soon come to know.

170. But (now that
the Quran has come),
they reject it: But
soon will they know.

170. Yet (now that it
has
come)
they
disbelieve
therein;
but they will come to
know.

171. And Our word
has already preceded
for Our servants, the
messengers.

171. We have already
promised
Our
servants, whom We
sent

171. Already has Our
word been passed
before (this) to our
servants sent (by Us).

171. And verily Our
word went forth of
old
unto
Our
bondmen sent (to
warn).

160.
Except
the
chosen servants of
Allah.
161. So indeed, you
and whatever you
worship.

159. Glorified be
Allah
from
that
which they attribute
(unto Him).
160. Save singleminded slaves of
Allah.
161. Lo! Verily, you
and that which you
worship.

Al-Quran

ٌؕۙ ۡي ا ۡۡلِنَ ِة ن َ َسبًّا
َ ۡ َ َو َجعَل ُ ۡوا بَيۡن َ ٗه َوب
َولَقَ ۡد عَلِ َم ِت ا ۡۡلِنَ ُة اِ َّن ُ ۡم

ن
ۙ َ َۡلُ ۡح َض ُر ۡو

ِ َ اّلل عَ َما ي
ِ ّٰ سب ۡ ٰح َن
ۙص ُف ۡو َن
ُ

ِ ّٰ اِ َل ِعباد
ِ
ۡي
َ َ
َ ۡ اّلل اۡلۡ ۡخلَص
ُ
ِ
ۙم َو َما تَ ۡعب ُد ۡو َن
ۡ فَان َ ُك
ُ

ِِ ِ
ۙۡي
َ ۡ َما ۤۡاَن ۡ ُـت ۡم عَلَيه بِفٰتن

ۡ
ِ اِ َل َم ۡن ُه َو َص ِال ا ۡۡل َ ِحي
م
ۡ

َۙو َما ِمنَا ۤۡاِ َل ل َ ٗه َمقَام َم ۡعل ُ ۡوم
الصٓافُ ۡو َن
َ َواِن َا لَـن َ ۡح ُن

ِ
سبِ ُح ۡو َن
َ ُ َۡوان َا لَـن َ ۡح ُن اۡل
ن
ۙ َ َواِ ۡن كَان ُ ۡوا لَي َ ُق ۡول ُ ۡو

ل َ ۡو ا ََن ِعنۡ َدنَا ِذك ًّۡرا ِم َن
ِ
ۙۡي
َۡ ۡال َ َول
ِ ّٰ لـ َ ُكنَا ِعباد
ِ
ۡي
َ َ
َ ۡ اّلل اۡلۡ ُ ۡخلَص


فَ َك َف ُر ۡوا بِ ٖه فَ َس ۡو َف ي َ ۡعل َ ُم ۡو َن



َولَقَ ۡد َسبَقَ ۡت كَلِ َم ُتنَا لِعِبَا ِدنَا
ِ
 ۡي
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡر َسل

Sahih Intl
172. [That] indeed,
they would be those
given victory.
173.
And
[that]
indeed, Our soldiers
will be those who
overcome.
174.
So,
[O
Muhammad], leave
them for a time.
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172. That they would
certainly be helped.

172. That they would
certainly be assisted.

172. That they verily
would be helped.

173. And Our army
alone
would
be
triumphant.

173. And that Our
forces, -- they surely
must conquer.

173. And that Our
host,
they
verily
would be the victors.

174. So turn you
away from them for a
little while.

174. So withdraw
from
them
(O
Muhammad) awhile.

175. And see [what
will befall] them, for
they are going to see.

174. Therefore, O
Prophet, leave them
for a while to
themselves.
175.
And
watch
(them); soon they will
see it for themselves.

175. And watch them
(how they fare), and
they soon shall see.

175. And watch, for
they will (soon) see.

176. Then for Our
punishment are they
impatient?

176.
Are
they
clamoring for our
torment?

176. Do they wish
(indeed) to hurry on
our punishment?

176. Would they
hasten on Our doom.

177. But when it
descends in their
territory, then evil is
the morning of those
who were warned.

177. The day when it
descends in their
courtyards, will be a
dreadful day for
those who have been
warned.
178. So leave them
alone for a while.

177. But when it
descends into the
open space before
them, evil will be the
morning for those
who were warned.
178. So turn you
away from them for a
little while.

177. But when it
comes home to them,
then it will be a
hapless morn for
those who have been
warned.
178. Withdraw from
them awhile.

179. And watch; soon
they will themselves
see.

179. And watch and
they soon shall see.

179. And watch, for
they will (soon) see.

180. Exalted is your
Lord, the Lord of
might, above what
they describe.

180. Glorified is your
Lord, Lord of honor,
(and free) from all
that they attribute to
Him.

181. And peace upon
the messengers.

181. And peace on the
messengers.

180. Glory to your
Lord, the Lord of
honor and power!
(He is free) from
what they ascribe (to
Him).
181. And peace on the
apostles.

182. And praise to
Allah, Lord of the
worlds.

182. And all praise is
only for Allah, Lord
of the universe.

178. And leave them
for a time.
179. And see, for
they are going to see.

Al-Quran

اِ َّنُ ۡم َٰل ُ ُم اۡلۡ َنۡ ُص ۡو ُر ۡو َن
ِ
دنَا َٰلُم الۡغٰلِب ُ ۡو َن
ُ َ َۡوا َن ُجن


ٍ ۡ فَتَ َو َل عَنۡ ُه ۡم َح ّّٰٰت ِح
ۙۡي

َواَبۡ ِص ۡر ُه ۡم فَ َس ۡو َف يُب ۡ ِص ُر ۡو َن



اَفَبِعَ َذابِنَا ي َ ۡست َ ۡع ِجل ُ ۡو َن

ِ َ فَاِذَا ن َ َز َل بِس
َاحت ِه ۡم ف َ َسٓاء
َ
اح اۡلۡ نۡ َذرِي ۡ َن
ُ ُ َ َصب
ٍ ۡ َوتَ َو َل عَنۡ ُه ۡم َح ّّٰٰت ِح
ۙۡي

َواَبۡ ِص ۡر فَ َس ۡو َف يُب ۡ ِص ُر ۡو َن



182. And praise to
Allah, the Lord and
Cherisher of the
worlds.

180. Glorified be
your Lord, the Lord
of majesty, from that
which they attribute
(unto Him).
181. And peace be
unto those sent (to
warn).
182. And praise be to
Allah, Lord of the
worlds.

ك َر ِب الۡعِ َز ِة عَ َما
َ ُِسب ۡ ٰح َن َرب
ِ َي
ص ُف ۡو َن
ِ
 ۡي
َ ۡ اۡلۡ ُ ۡر َسل

ََو َسلٰم عَٰل

ِ
ِ ِ
ۡي
َ ۡ َوا ۡۡل َ ۡم ُد ّّٰلل َر ِب الۡعٰلَم



